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	Odůvodnění hodnocení práce:

V úvodní kapitole teoretické části autor detailně a přehledně charakterizuje tzv. konstruované jazyky, zejména fiktivní, umělecké jazyky spojené převážně se sci-fi prózou, přičemž vychází z řady teoretických zdrojů. Citace (kap. 1.2) by mohly být nahrazeny parafrázemi.
V kapitole 2 se autor se detailně věnuje standardnímu anglickému slovosledu, charakteristice a postavení jednotlivých větných členů; následuje výčet a popis způsobu výskytu a použití inverzního slovosledu a předřazení větných členů. Podkapitoly 2.3 a 2.4 by měly být součástí 2.2. Popis je přehledný, autor uvádí detailní výčet případů, kde se tyto jevy v angličtině vyskytují, včetně konkrétních příkladů. Při popisu vychází z více teoretických zdrojů (přední anglické gramatiky, výukové materiály k anglické syntaxi). 
V praktické části autor analyzuje syntax Yody v korpusu vytvořeného ze dvou sérií Star Wars. U analytické části chybí úvod, kde by autor detailně popsal metodologii zkoumání a předpokládané výstupy. Autor analyzuje jednotlivé slovosledné jevy popsané v teoretické části. V úvodu jednotlivých podkapitol většinou odkazuje na teoretická východiska, která již nejsou nutná, nicméně obsahu kapitol neškodí, čtenáře uvádí do situace. Při analýze jednotlivých příkladů autor odůvodňuje strukturu jednotlivých vět a rovněž uvádí kontext, kde se daná věta vyskytla a proč, díky tomu je popis přehledný a srozumitelný. Autor místy odkazuje na přechozí nebo budoucí podkapitoly praktické části (..shall be analyzed later..); při odkazu na přechozí analýzy bylo by vhodnější konkrétní příklady zopakovat. V závěru práce autor statisticky shrnuje jednotlivé výskyty sledovaných jevů a následně přehledně shrnuje obsah celé práce, zejména rysy charakteristické pro jazyk Yody v analyzovaných sériích. V práci se vyskytují opakovaně gramatické nesrovnalosti, zejména ve shodě podmětu a přísudku.

	Otázky k obhajobě:
1. How did the Czech translation of Star Wars cope with the language of Yoda?
2. Why, in your opinion, did the creators of Yoda language focus prevailingly on its syntactic part and not on the lexical part when creating it (e.g. neologisms, derivation, compounding, etc.)?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





